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Résumé  
Les apprenants Yor b s qui apprennent le français commettent quelques 

b  qui est leur langue 
maternelle. Cette étude est destinée à mettre en évidence certaines de ces 

lisation des articles 

b  du Nigéria mais 
au Nigéria en général. Ainsi, nous avons mené une enquête sur le terrain 

b : cinquante apprenants Yor b  qui sont en 
troisième année de leur étude universitaire dont quinze masculins et trente-
cinq féminins âgé de 18 à 35 ans qui apprennent le français dans trois 
universités situées en milieu yor b  du Nigéria à savoir : Ekiti State 
University, Ado-
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Introduction 

de la langue française chez les apprenants Yor b s de la langue française au 
que qui 

2013, Igbeneghu 2012, Shan et Kehinde 2016, Ajani 2020 et Ajani et Odoh 
2021). 
 

Yor b  sur celle de la langue française au niveau syntaxique précisément au 
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quelques démarches didactiques. 
 
Cadre Théorique 
Pour le cadre théorique de cette étude, nous nous sommes servis de la théorie 

postulats : 

 
 sur la méthode audio-

-à-dire que toutes les activités pédagogiques favorisent 

 

 

traduction grammaticale et sur la cognition en général. Selon Krashan 

entent 

la théorie de Krashan pour résoudre les difficultés rencontrées par les 
apprenants Yor b  

 
 
Présentation géolinguistique et sociolinguistique du Yor b  
Selon Capo (2004), le Yor b  qui fait partir de la famille des langues Benue-
Congo du phylum Niger-Congo est une langue transférons transfrontalière à 
part le Nigéria où il assume la fonction de langue maternelle, le Yor b s est 
parlé aussi au Benin, au Togo et même au Brazil comme la langue maternelle. 
Et selon Ajani (2021), la même langue (Yor b ) est parlée comme la langue 

 
 
Au Nigéria, le paysage b  est composé de deux langues 

langue officielle, langue du commerce et la 
langue de la scolarisation et le Yor b  qui est 
vingt million des locuteurs. Ajout  aux deux langues est le français introduit 
officiellement dans le système éducatif dans les années soixante, (Araromi 
1996). 
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est 

ce 
toujours devant le nom dont il annonce le genre et 

on ne peut avoir un groupe nominal sans un article. 
 

i-

 
 
Selon Lagane (2014), Hamon (2016), Dubois et Lagane (2014), Bayolet 
Bavencoffe (2015), en français, on distique trois articles à savoir : 
 
Gendre Articles 

Définis 
Article 
Indéfinis 

Articles 
Partitif 

Masculin Singulier  un  
Féminin Singulier  une  
Masculin et féminin pluriel Les des des 

         
b  

Grammaticalement, les mots de la langue Yor b  se répartissent en sept 

Akanmu, Sanni et Adebamb  (2019) et Igué (2009) les sept catégories sont les 
suivantes. 
1. r  Or k : (le nom) comme : m -(enfant), ajá-(chien), Omi-(eau), d -

(langue). 
2. r  Ar p  or k  - (le pronom) comme : mo, (je), o, (tu, il, elle) won (ils 

ou elles) 
3. r  -(vendre), gb -(croire), m -(savoir), s n-

(domir), s ré-(courir). 
4. r  àsop -(la préposition) comme: n -(dans), s -(  ou chez). 
5. r  Àp j we-  : funfun-(blanc/blanche), l s -

(immédiatement), ki ki -(vite). 
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6. r  àp nl - -mauvais ou Merchant), k ker -
(petit), d rad ra-(bon), rere-(bon). 

7. r  at k n-(la conjonction) comme : ti-(avec), p l -(avec). 
 

b  que nous venons de voir ci-

b  comme en français. En français, il y a 

existe pas en Yor b   
pas en Yor b   comme en français comme par exemple un enfant arrive en 

b s  et le professeur est dans la 
classe, qui donne : olu b   

nom en Yor b    
 
Cadre Méthodologique 
Nous avons mené une enquête sur le terrain auprès de cinquante sujets 
Yor b s, qui sont en troisième ânée de leur étude, quinze masculins et trente-
cinq féminins qui apprennent le français dans trois universités situées dans 
trois villes Yor b  (Ekiti State University, Ado-
Ikire Campus et University of Ibadan, Ibadan). 
 

n 
français. 
 

yor b  b  vis-à-vis aux phrases 
formées. 
 
Les réponses de nos sujets nous ont permis de faire par la suite, une analyse 

présentons ci-dessous. 
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Tableau 1 : La présentation de quelques productions réalises chez nos 
témoins: 

S/N Production réalisée Version yorùbá Productions correctes 

1.  Il  ni  

2. Ami un  

venu est me voir 

r  kan w  w   

m   

Un ami est 

Venu me voir 

3. Il veut nourriture  f  o j  Il veut de la nourriture 

4. Nous achetons stylos  A nra o k w  Nous achetons des 
stylos  

5. Il travaille avec le 
garçon  

  e i  p l  
ar k nrin 

Il travaille avec le 
garçon 

6. 
enfant un 

  e er  p l  m  
kan enfant. 

7. Notre foyer a cuisine 
et toilette 

Y r  ib gb  w  n  
y  d n   

Notre foyer a une 
cuisine et une toilette 

8. Bus est arriv  k  ti d  Le bus est arriv  

9. Portable est avec moi r  gb  k  w  p l  
mi 

Le portable est avec 
moi 

10. Cahier et  stylo sont 
sur table 

Iw  ati oun k w  
w  l r  t b l  

Le cahier et le stylo 
sont sur la table  

11. Professeur a besoin 
du surce 

Ol k   f  g  Le professeur a besoin 
du sucre 

12. Professeur est ou?  N bo ni ol k  w ? Le professeur est où? 

13. Donnez-moi numéro 
de votre portable 

E f n mi n  n mb  
r  al gb  k  y n 

Donnez-moi le numéro 
de votre portable  

14. Livre de grammaire 
est sur table  

w  g r m  w  l r  
t b l  

Le livre de grammaire 
est sur la table  

15. Chaque matin avant 

prends café chaud  

N  gbogbo r  k  n 
t  re il - w , mo m  
mu t  gb gb n   

Chaque matin avant 

prends du café chaud. 

19.  Mo f r n b r d    

20. Mon ami a sel avec 
lue  

r  mi n  iy  l w  Mon ami a du sel avec 
lui 
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Analyse des Erreurs 
Nous avons demand  à nos sujets qui sont en troisième année de leur étude 
universitaire de composer en français vingt-cinq phrases simples. Et sur la 
base des données 1 à 20 dans le tableau, nous remarquons le mal placement 

ticles dans leurs expressions écrites. Cela 
suppose que la majorité des sujets yor b  éprouvent des difficultés quand il 

 
 

 
 

 
 

 se voit 

yor b b  est 
  

 
 avec 

b
  

 
Conclusion 

des articles définis, indéfinis et partitifs chez les apprenants Yor b s en classe 
de FLE. Nous avons remarqué que la majorité des apprenants Yor b s, ont le 
problème de comment bien se servir des articles français (défini, indéfini et 

b  comme ils existent en 

pour composer des phrases simples en fra
Yor b  sur le français.  
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Et pour terminer, nous avons suggéré quelques démarches didactiques pour 
b  du 

Nigeria.  
 
Recommandations 
Les langues dans leurs évolutions à la fois historiques et géographiques entrent 
en contact les unes et les autres toutes en provoquant toutes sortes de 

soulever en se basant sur les expressions de nos témoins Yor b .  
 
Pour corriger nos apprenants, nous devons chercher des moyens didactiques 
efficaces qui vont les aider  bien maitriser les articles français. Nous 
recommandons donc les démaches didactiques suivantes. 
 
1.  

 : le, la, les; 
 

et Bavencoffe 2018, Bouix-leeman, étal, 2009, et Lagane 2014). 
 
Nous avançons en expliquant aux apprenants les points pertinents suivants à 
propos des articles en français. 
 
i. 

quelque chose de commun, par exemple : 
(a) Le professeur est dans la classe. 
(b)  La femme est partie. 
(c) Le sac est sur la table.  

 

 

 
 
ii. 

 
(a) Quand nous partons au village français de Badagry, nous avons 

écoliers nous ont offert un cadeau. 
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(b) Voici une femme devant nous. 
 
iii. 

 : 
a) Nous mangeons du pain 
b) Nous prenons du café 
c)  

 
2. Phase des exercices pratiques 

pratiques o  nous exposons nos apprenants aux exercices pratiques comme : 
 
(A)  

i. Donnez-moi  
ii. Moi, je parle le français et mon frère, il parle  
iii. Etudiez-vous  
iv. Depuis quelques semaines, n   
v.    
vi.  
vii. Voici  
viii. Regardez  

 
(B)  

 i.  
 ii.  
 iii.  
 iv.  
 v.  
 vi.  
 vii. voiture 
 viii.  
 ix.  
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